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Premiata Ditta Fratelli Marx 
Presentiamo in anteprima 
i copioni di due film dei celebri 
comici tradotti in Italia 
grazie ai cineclub: «Animai 
Crackers» e «The Cocoanuts» 
Un incredibile non-sense ha reso 
diffìcile l'opera di traduzione 
Intanto sono usciti da Bompiani 
i testi dei programmi 
radiofonici tenuti nel 1932: 
un recupero che rende omaggio 
alla loro esilarante comicità 

THE COCOANUTS/NOCI DI COCCO 
«The Cocoanuts» («Noci 
di cocco») è il primo 
lungometraggio dei 
fratelli Marx, datato 
1929. Considerato una 
feroce parodia sulla 
speculazione edilizia, il 
film prende le mosse 
dall'omonima 
commedia musicale. 
Groucho è Hammer, 
proprietario di uno 
sgangherato albergo, e 
cerca di circuire la bella 
miliardaria Ms. Potter 
(Margaret Dumont) 
per salvare la sua 
attività e Incamerare un 
po' di quattrini. Chlco e 
Harpo Interpretano la 
parte di due f urfantelll. 
Ecco di seguito un 

VALLETTO - Va tutto benissi
mo, Mr. Hammer, ma ci deve 
due settimane di paga e vor
remmo i soldi. 
HAMMER - Volete essere 
schiavi della paga' Ditemelo! 
TUTTI-No. 
HAMMER - Certo che no. Sa
pete cosa rende schiavi della 
paga? La paga' e io voglio che 
siate liben! E ncordate che 
non c'è nulla come «Liberta» -
eccetto Collier's e il Saturday 
Evening Post Siate liben. ami
ci miei. Uno per tutti e tutti per 
me - e io per voi e tre per cin
que e sei per un quarto di dol
laro. 

(Mr. Hammer s'avvicina al 
banco del portiere ov'è ap
poggiato Jamison, mezzo ad
dormentato. Scuotendolo) 
HAMMER - Ehi, Ehi, perché 

lasciato una virgola. Senta, tra 
poco terrò un'asta a Cocoanut 
Manor, un quartiere tremen
do, cioè, tremendamente bel
lo. Lei deve prendervi parte. Ci 
sarà uno spettacolo, nnfreschi 
e l'asta. Se non le piace l'asta, 
potremmo provare agli osta
coli. Guardi qua: Cocoanut 
Manor, 42 ore di treno da Ti
mes Square, New York 1600 
miglia a voi d'uccello e 1800 
miglia a... voi di cavallo. Ed 
ecco a lei Cocoanut Manor, 
glona delle fogne americane e 
dei babbei di Fionda. Oserei 
dire che è il più esclusivo 
quartiere residenziale dello 
stato: non ci abita nessuno! E 
il clima mi chieda un po' del 
clima, provi. 
MS. POTTER - D'accordo: co
m'è il... 
HAMMER - Lieto che me l'ab
bia chiesto. Il nostro motto è 

ANIMAL CRACKERS 
«Animai Crackers», 
tratto dall'omonima 
commedia musicale, è 
del 1930. U regia è di 
Victor Heerman, la 
fotografia di George 
Folsey. La signora 
Rlttenhouse (Margaret 
Dumont) offre un 
grande ricevimento. 
Ospite d'onore è il 
capitano Jef frey T. 
Spauldlng (Groucho 
Marx), celebre 
esploratore tornato 
dall'Africa. Alla festa 

• Interviene anche 11 
. mecenate miliardario 

Roscoe VV. Chandler 
(Louis Sorta). Gli 
orchestrali sono Chlco 
(Emanuel Ravelli) e 
Harpo (il Professore). 
Zeppo interpreta 
Horatio W. Jamison. Di 
seguito pubblichiamo la 
scena dell'arrivo di 
Ravelli e del Professore. 

MRS. RITTENHOUSE - Capi
tano Spauldlng (voce d'occa
sione). qui di fronte a me, lei 
rappresenta uno degli uomini 
piC: coraggiosi del nostro tem
po! 
SPAULDING - Bene, ci prove
rò' 
MRS. RITTENHOUSE - Nelle 
oscure loreste africane non 
v'è stalo pericolo che lei non 
abbia sfidato. 
SPAULDING - Le do noia se 
non fumo? 
MRS RITTENHOUSE - Impa
vido, ha esplorato nuove vie. 
sprezzando il ruggito del leo
ne e il tam-tam dei canniba
li... 
SPAULDING - Nientemeno' 
MRS. RITTENHOUSE - Mai 
una volta, in quei lunghi mesi 
tediosi, il suo passo ha vacilla
to. La codardia le è scono
sciuta e in lei non alberga la 
paura.. 
CHANDLER - (s'avvicina e 
stacca qualcosa dal risvolto 
della giacca di Groucho) Scu
si, Capitano, un bruco. (Grou
cho sviene con un urletto) 
SPAULDING-Aaahhhh! 
MRS. RITTENHOUSE -(scon-
volta) Oh. Capitano! Mettete
lo qui. Dev'essere stato il bru
co, a spaventarlo! Oh, Mr 
Chandler, non stia 11 a far 
niente- prenda il whlskey, il 
whlskey! 
CHANDLER - (senza troppo 
scomporsi, ordina) Il whis-
key. il whiskey, portate il whis-
key! 
SPAULDING - (rinvenendo 
per la bisogna) E nella mia 
valigetta nera, nell'angolo a 
destra. 
HIVES - Il signor Emanuel Ra
velli. (musica: chi mi Itera in 
tal momento! Arriva Chico. 
con una tromba sotto il brac
cio) 
RAVELU - Come sta? (alla 
padrona di casa) 
MRS. RITTENHOUSE- E lei' 
RAVELU - Dov'è la sala da 
pranzo' 
MRS. PJTTENHOUSE - Lei mi 

sorprende. 
SPAULDING - Una volta co
nobbi un tipo che le assomi
gliava e si chiamava Emanuel 
Ravelli. È suo fratello? 
RAVELU - Emanuel Ravelli 
sono lo. 
SPAULDING-Lei? 
RAVELU - Sono Emanuel Ra
velli 
SPAULDING - Allora non c'è 
da sorprendersi se si assomi
glia. Perché, insisto, la somi
glianza c'è. 
RAVELU - Ah. nh, ah. dice 
che mi assomiglio! 
SPAULDING - Beh. è un'occa-
sione d'oro per tutti e due. 
MRS. RITTENHOUSE - Lei è ' 
uno degli orchestrali? Non vi 
aspettavamo fino a domani. 
RAVELU - Non potevo venire 
domani: troppo presto' 
SPAULDING - È fortunata che 
non siano venuti ieri! 
RAVELU - Ieri eravamo altro-
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ve. ma la tariffa non cambia. 
SPAULDING - Si guadagna di 
più che a far l'esploratore! 
Quanto prendete all'ora? 
RAVELU - Quando suonia
mo, prendiamo dieci dollari. 
SPAULDING - Ah! E quando 
non suonate? 
RAVELU-Dodici. 
SPAULDING - Mi prenoto per 
una non-suonata. 
RAVELLI - Quanto proviamo. 
facciamo un prezzo speciale: 
quindici dollari. 
SPAULDING - Per le prove. 
RAVELU-Già. 
SPAULDING - E quanlo pren
dete per non farle? 
RAVELU - Ah, non può per
metterselo. Vede, se non fac
ciamo le prove non suoniamo 
e se non suoniamo il prezzo 
sale. 
SPAULDING - Quando vorre
ste per precipitarvi in un tom
bino scoperto? 
RAVELU - Solo il prezzo del 
coperto. 
SPAULDING - Beh, fate un 
salto qualche volta' 
RAVELU-Come no! 
SPAULDING - Abbiamo chia
rito tutto, direi' 
RAVELU •- Allora, come stia

mo? 
SPAULDING-A piedi. 
RAVELU - Ieri non slamo ve
nuti. Si ricorda che ieri non 
c'eravamo? 
SPAULDING - Certo che ricor
do! 
RAVELU - E sono 300 dollari. 
SPAULDING - Ieri non slete 
venuti e sono 300 dollari? 
RAVELU - Giusto. 300 dollari. 
SPAULDING - Mi pare ragio
nevole: lo capisco benissimo! 
RAVELU - Oggi invece siamo 
venuti e sono... 
SPAULDING - ... e sono 100 
dollari che lei deve a noi. 
RAVELU - Mi sa che guici ri
metto. Domani co ne, andia
mo, e sono almeno... 
SPAULDING - Un milione di 
dollari. 
RAVELU - Per me va bene. 
ma ho un socio. 
SPAULDING-Come? 
MRS. RiTTENHOUSE-Che? 
HIVES - Il Professore! (Musi-
ca: Licche, bricche- forse con
nessa alla reclame del «Flg 
Newton») 
SPAULDING - Si spalancano I 
cancelli ed entra LUI. 
MRS. RITTENHOUSE - (ad 
Harpo, in tuba e mantello ne
ro) Come sta? (lui le porge il 
clacson: uà-uà) Giusto cie
lo!1! (Harpo fuma e fa pallon
cini di fumo, bianchi: Grou
cho l'apostrofa) 
SPAULDING - U fa anche al 
cioccolato? (Harpo gliene fa 
uno) 
RAVELU - Ah. ah. ah: ha rut
to. lui! 
MRS. RITTENHOUSE - (al 
maggiordomo) Hives, prenda 
cappello e mantella del Pro
fessore. 
SPAULDING - ... e chiami la 
disinfestazione. (Harpo è in 
costume da bagno, sgambato 
per l'epoca). 
MRS. RITTENHOUSE -(scan
dalizzata, come gli altri, tra 
gridolini e fuggi fuggi genera
le) Oh, buon dio! 
SPAULDING - Bonlour, bon-
iour, mon dieu, i'ai mal au 
dent! Ehi. non vede che ci so
no delle signore? Dove crede 
di essere? 
RAVELU - (ad Harpo) Ma 
perché lai cosi? Va', togliti il 
cappello. (Harpo prende una 
pistola dal trofeo di Groucho e 
comincia a sparare. Urletti va
ri, tutti scappano. Si spara a 
un piede. Zoppicando lascia 
la pistola e prende un fucile, 
mirando al pendolo. Lo colpi
sce due volte, la prima il pen
dolo si ferma, la seconda gira 
su se stesso. Si sente un cin
guettio: altri due colpi e smet
te. Poi da sinistra entrano due 
ragazze: altri due colpi e salta
no i cappelli a larga tesa. Da 
destra entra Hives con vas
soio: colpito il vassoio, ritirata 
del maggiordomo. Harpo mi
ra poi a una statua di due lot
tatori e spara: questi si anima
no, rispondono al fuoco e poi 
riprendono la loro immobilità. 
Harpo, azzoppato, fucile in 
spalla, s'allontana nello stesso 
stile Spini of 1776 ormai fami
liare. Arriva una biondina: la
scia cadere il fucile, e Tinse-
gue di corsa). 

A destra l fra
telli Marx, a si
nistra Groucho, 
in basso una 
caricatura di 
Groucho tratta 
dal volume 
•Memorie di 
un irresistibile 
Ubertino» (Riz
zo», 1975) 

ENRICO UVRAOHI 

E rano Irresistibili non solo al cinema, 
ma anche alla radio. Non Harpo, 
che aveva fatto del mutismo. 

, dell'afasia, un formidabile 
m^mmm strumento di comicità distruttiva. E 

neppure Zeppo, che non aveva un 
briciolo della stoffa dei fratelli, e del resto stava 
praticamente per lasciare il cinema. Ma Chico e 
Groucho si. Soprattutto Groucho. con la sua 
torrenzialeedejirantevena logorroica, 

.sembrava perfetto ancheper II medium ' 
radiofonico; allora non contraslalodalla ancora 
lontana tv.' I Marx nel '32 avevano già girato 
quattro film (.The cocoanuts. Animai crackers, 
Monkeybuslnesse'Horsefeaters)eìHavano 
cavalcando l'onda alta del successo. Non 
potevano sfuggire all'interesse delle grandi 
società che sponsorizzavano le più popolari 
trasmissioni. 
La sera del 28 novembre 1932 aveva inizio 
Beagle, Shysleri Beagle, attomeys at low, la 
radiocomlea del lunedi che mandava in onda le 
sgangherate faccende legali di un demenziale 
avvocato e del suo balordo assistente. Groucho 
era l'avvocato Beagle, Chlco era Ravelli. un 
aiutante- naturalmente Italoamericano-
reclutato sul due piedi e per lo più sguinzagliato 
in cerca di clienti. Va da sé che in veste di 
avvocato Groucho era un disastro, mentre 
Chico, da parte sua. rivelava la consueta tempra 
di piccolo grassatore truffaldino e 
semianalfabeta già sperimentata nel vaudeville, 
nei teatri di mezza America e infine al cinema. 
A partire dalla quarta puntata, la «premiata 
ditta» era costretta a cambiare nome, 
mutandolo in •Flywheel, Shyster & Rywheel». 
Un avvocato di New York, proprio di nome 
Beagle, aveva minacciato sfracelli legali. Ad 
ogni modo il programma si interrompeva dopo 
pochi mesi, il 22 maggio 1932. Forse perché la 
Standard OH. che lo pagava, era insoddisfatta 
del non altissimo indice di ascolto (dato l'orario 
infelice) o forse perché i Marx volevano tornare 
al cinema. Gran colpo di fortuna per il cinema: 
di 11 a poco I fratelli avrebbero girato DudtSoup. 
quello che viene considerato universalmente il 
loro capolavoro. 
Possiamo leggere I testi di quel programma 
radiofonico in un libro edito di recente da 
Bompiani (I fratelli Marx-Legali da legare), 

•tradotto e adallato dall'Inglese da Pier 
Francesco Paollni. «Tradotto e adattato», si fa 
per dire, datoche la parlata dei Marx, e di 
Groucho In particolare, era una sorta di 
incredibile, metodica demolizione della 
struttura delle convenzioni linguistiche, una 
successione inarrestabile di logiche 
insensatezze, un fiume di doppi sensi, di 
equivoci lessicali e di frantumazioni del senso 

comune. 
Peraltro si percepisce da questi testi radiofonici 
la sconvolgente potenza distruttiva della 
comicità dei fratelli, la lorocarlca irridente 
assolutamente irresistibile, il loro surrealismo 
che affascinava perfino i padri fondatori 
francesi. E tutto ciò malgrado t'ovvia assenza 
della lunare figura di Harpo e della sua 
dimensione autenticamente pre-demenziale. Ci 
sono anche qui le possenti (e un po' misogine) 
bordate di Groucho contro le tronfie matrone 
d'alto bordo, sóiKa'mente rrrarfMzzatè dalla ' ' 
valanga delle sue follie verbali, contro gli 
impettiti poliziotti, i boriosi possidenti, gli 
imbonitori di mezza tacca, insomma, contro 
tutte le figure del potere, ridicolizzate e 
annientale dagli sberleffi allucinati di una 
comicità indicibile. E non mancano, 
naturalmente, dialoghi e battute folgoranti. E 
peccato per l'assenza del testo originale a 
fronte. 
Chiunque abbia avuto la fortuna di affrontare 
direttamente i copioni dei loro film - anglofono 
ocinefilo impenitente che sia - può rendersi 
conto delle difficoltà cui va incontro l'ipotetico 
traduttore costretto a comprimere In un'altra 
lingua l'incredibile non-sense di Groucho, che a 
volte riesce a far impallidire perfino quello di 
Lewis Carroll. Tanto per fare un esempio, ecco 
un celebre spezzone di dialogo. Groucho: 
•Now. here is a little penisula and fiere is a 
viaduct leaing over to the mainland». Chico: 
•Whyaduck?». 
Tradotto letteralmente suona più o meno come 
segue. Groucho: «Orbene, qui c'è una 
penlsoletta collegata alla terra ferma da un 
viadotto». Chico: «Perché un'anatra?». Come 
rendere le dirompenti assonanze dlquel 
«viaduct» (viadotto), preso per «whyaduck» 
(perché un'anatra), che è uno dei luoghi più 
surreali di 77ie cocoanuts? O ancora (In Monkey 
business), come restituire l'esilarante 
pregnanza dello scambio tra «vessel» (vascello) 
e «wnystle» (fischio). oppure il corrosivo 
equivoco di senso sulla parola «fty paper» (carta 
moschicida) nella risposta di Chico a Groucho: 
«Fliescan'l read papers!» (le mosche non 
leggono I giornali!) ?So no, evidentemente, 
problemi linguistici quasi Insormontabili per 
chiunque. 
Lo sconvolgente linguaggio spiega, almeno In 
parte, l'assenza di un'edizione italiana dei primi 
film dei Marx, i più anarchici e graffiami, 
sopperita solo in parte dal lavoro dei cineclub 
che ne hanno approntato 11 sottotitolaggio. Noi 
presentiamo qui in anteprima stralci di testi dei 
lilm «The cocoanuts» e «Animai crackers», 
cercando di colmare questa lacuna. 

VALLETTO - Vorremmo par
larle, Mr. Hammer. 
HAMMER - Cosa c'è, qualcu
no ha pagato il conto? 
TUTTI - Vorremmo I nostri 
soldi! 
VALLETTO-Già (soldi. 
HAMMER - Volete i vostri sol
di' 
VALLETTO - Vorremmo che 
ci pagasse. 
HAMMER -- Ah, volete 1 miei 
soldi: e lo ritenete giusto? For
se che io voglio i vostri soldi? 
Se i soldati di George Wa
shington avessero chiesto sol
di, dove mai sarebbe oggi il 
nostro Paese? 
VALLETTO - Ma li chiesero, 
HAMMER - E dov'è finito Wa
shington? No, amici, no, il da
naro non vi farà mai felici, e la 
felicità non vi farà mai ricchi: 
sembra una battuta, ma ne 
dubitol 
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non prende qualcosa contro 
l'insonnia? Dovrebbe smetter
la di bere tanto caffè. 
JAMISON - Mi scusi tanto - le 
ha portato fortuna il treno del
le quattro e trenta? 
HAMMER - SI: non mi ha inve
stito, questa è stata l'unica for
tuna. 
JAMISON - Mr. Hammer. pen-
so di sapere quel che non va 
in albergo. 
HAMMER - Anch'io: si consi
deri licenziato. Si prenda cap
pello e cappotto e se ne vada! 
JAMISON - Forse la stagione 
non è ancora cominciata. 
HAMMER - Forse l'albergo 
non è ancora aperto. 
JAMISON - Non si preoccupi. 
Mr. Hammer, tra poche setti
mane riuscirà a realizzare,.. 
HAMMER - SI. che dovrò fare 
da me anche inetti. Fuori di 
qua, adesso. Basto io a-questo 
rudere! (Jamison se ne va). 
Seicento camere in albergo, e 
deve dormire proprio qui' (Si 
avvicina Ms Potter Hammer è 
di spalle, non la vede, sobbal-
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m\ il 

VALLETTO - Vogliamo i no
stri soldi. 
HAMMER - E io raglio pro
mettere una cosa a tutti: se ri
manete con me e lavorate so
do, dimenticherete i quattnni. 
Restiamo insieme, e trasfor
meremo questo posto In un 
albergo come si deve. Metterò 
la carta da lettere nelle came
re e. l'anno prossimo, se vi 
comporterete bene, metterò 
anche le buste. Nelle vostre 
stanze metterò delle coperte 
in più, gratis, senza farvi paga
re per i coperti: pensate un 
po'! 
TUTTI-Ooooohhhhh' 
HAMMER - Pensate alle op
portunità che vi si offrono in 
Florida. Tre anni fa sono ve
nuto qui senza neanche un 
soldo in tasca. Ora ce l'ho, un 
soldo in tasca. 

za) 
MS. POTTER - Buon giorno, 
Mr Hammer. 
HAMMER - Perché non fi
schia. agli incroci? Cercavo 
proprio lei, e ora, le piaccia o 
no, le dirò tutto sulle proprietà 
immobiliari in Florida. È la pri
ma volta che ne parlo qui og
gi-
MS. POTTER - Mi dispiace, 
Mr. Hammer, ma temo.. 
HAMMER - Sa che il valore 
degli immobili è aumentato 
solo quest'anno del mille per 
cento' Sa che il nostro è lo svi
luppo più corposo dopo quel
lo di... Giunone' Sa che la Ro
nda è il punto focale dell'A
merica e Cocoanut Beach il 
punto nero della Rorida? 
MS. POTTER - Me ne ha par
lato ien. 
HAMMER - Certo, ma ho tra-

«Cocoanut Beach, niente ne
ve, niente ghiaccio».... niente 
affari. Lo sa che la Rorida è il 
più favoloso stato dell'Unio
ne? 
MS. POTTER - Davvero? 
HAMMER - Prenda il clima. 
per esempio. No, l'abbiamo 
già preso in considerazione. 
Prenda i frutti della Rorida: 
l'avocado, guardi, che qui 
chiamano «pera del cocco
drillo». Per me. possono pren
derti e portarli via tutti: non 
faccio neanche una piega. Lo 
sa come si producono le «pere 
del coccodrillo»? 
MS. POTTEP. - Non ne ho la 
più pallida idea. 
HAMMER - Lo immaginavo. 
Questo perché lei non è mai 
stata un coccodrillo, e vedia
mo che il fatto non si ripeta. 
Non sa che a volle ci vogliono 
anni per mettere insieme pera 
e coccodrillo? Tra loro non 
corre molto buon sangue. 
MS. POTTER-No? 
HAMMER - No. Sa quante 
«pere del coccodrillo» sono 
spedite fuori dello stato e non 
tornano più indietro? 
MS. POTTER-Direi di no! 
HAMMER - Quante più è pos
sibile. La Rorida nutre tutto il 
Paese, ma nessuno nutre me. 
ed è di questo che volevo par
larle. 

MS. POTTER-Mr. Hammer... 
HAMMER - E inoltre, prendia
mo l'allevamento del bestia
me... (una guardatola). Oh, 
non intendevo nulla di perso
nale, ma questa è la zona 
ideale per gli allevamenti. Ab
biamo animali a coma lun
ghe. corna corte e... comi da 
scarpe. 
MS. POTTER - Mr. Hammer. 
mi permette di dire qualcosa, 
per favore... 
HAMMER - Non lo ritengo af
fatto opportuno, e c'è qualco
s'altro che voglio sottoporre 
alla sua attenzione: dove sarà 
quando avrà 65 anni, e cioè 
da qui ad appena tre mesi? 
MS. POTTER (sussiegosa) -
Se volessi acquistare, sceglie
rei un posto come Palm Bea
ch. 
HAMMER - Palm Beach? L'At-
lanuc City di ieri, la baracco
poli di domani? Non sa che la 
popolazione di Cocoanut 
Beach s'è raddoppiata la scor
sa settimana? 
MS. POTTER - Davvero? 
HAMMER - Sono nati tre bull-
dogs e per domattina siamo in 
attesa di una capra che faccia 
da balia; 
MS. POTTER - Spiacente, ma 
temo di dover proprio andare. 
HAMMER - Oh, non adesso: 
prima lasci che le mostri un 
campione del tubo della fo
gnatura che metteremo in 
opera. Una donna come lei 
non si lascia certo gabbare su 
uno scarico, no? Questo è il ti
po da 20 cm di diametro. Ma 
naturalmente i propnetan dei 
lotti avranno facoltà di sce
gliere le dimensioni dei propri 
tubi. In caso di parità, se ne di
scute alla Corte Suprema: e io 
posso già anticiparle qualche 
informazione riservata. Il Pri
mo Presidente va matto pei 
questo tipo di fogna. Prenda, 
lo metta in tasca. Ci vediamo 
più tardi (Esce). 
MS. POTTER - Ma Mr. Ham
mer, non so cosa farmene. 
Non lo voglio. 

l'Unità 
Lunedì 

3 settembre 1990 


